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TEMA 4: 

Verkeer en vervoer Tráfego e transporte

Les 1

In de eigen omgeving

No próprio ambiente

1. de kaart of(ou) de plattegrond – o mapa

2. de straat – a rua

3. het steegje – a ruazinha, o beco

4. de weg – a estrada

5. het verkeerslicht of(ou) het stoplicht – o sinaleiro

6. het plein – a intercessão (o redondo)

7. het kruispunt – o cruzamento

8. de hoek – a esquina

9. het zebrapad – a faixa branca

10. de stoep – a calçada

11. de lantarenpaal – o poste de luz

12. de telefooncel – a cabine de telefone, a cabine telefônica

13. de brievenbus – a caixa de correio

14. de bank – o banco (de sentar)

15. de fietser – o ciclista (ou o bicicleteiro)

16. de bromfietser – o motociclista (ou motoqueiro)

17. het fietspad – a ciclovia 

18. de glasbak – a lixeira para vidros, o conteiner para vidros

19. de papierbak – a lixeira para papéis, o conteiner para papéis

20. de afvalbak – a lixeira (as lixeirinhas de rua)

21. de voetganger – o pedestre

22. de voetganger loopt op de stoep. O pedestre caminha/anda na calçada

23. de fiets – a bicicleta

24. de bromfiets of(ou) de brommer – a scooter

25. de auto – o carro, o automóvel

26. de chauffeur of(ou) de bestuurder – o motorista

27. de fietser gaat rechtsaf – o ciclista vai/segue para a direita

28. de fietser gaat linksaf – o ciclista vai/segue para a esquerda

29. de fietser gaat rechtdoor – o ciclista segue direto

30. links – esquerda

31. rechts – direita

32. het verkeerbord – a placa de trânsito

Hoe gaat u? Como é que o senhor/a senhora vai? ou Com o que o senhor/a senhora vai?

Ik ga met... Eu vou de...

Hoe ga  je? Como é que você vai? ou  Com o que você vai?

Ik ga met...

Hoe gaat hij/zij? Como é que ele/ela vai? ou Com o que ele/ela vai?

Hij/zij gaat met... Ele/ela vai de...

Met de fiets – de bicicleta

Lopend – a pé, andando

Met de brommer – de scooter

met auto – de carro

Met de tram – de tram (tram na Holanda se assemelha a um bondinho)

Met de bus – de ônibus

Met de taxi – de taxi

Met de trein – de trem

Met de boot – de barco

met het vliegtuig – de avião

1. Hoe gaat u naar het werk? Como é que o senhor/a senhora vai para o trabalho?

Ik ga met de auto naar mijn werk. Eu vou de carro para o meu trabalho

2. Hoe gaat je naar school? Como é que você vai para a escola?

Ik ga met de fiets. Eu vou de bicicleta

3. Hoe gaat hij naar Parijs? Como é que ele vai para París?

Hij gaat met het vliegtuig. Ele vai de avião

4. Hoe gaat zij naar het ziekenhuis? Como é que ela vai ao hospital?

Zij gaat met de taxi. Ela vai de taxi

5. Gaat u met de auto naar uw werk? O senhor/a senhora vai de carro para o seu trabalho? (“uw” - pronome possessivo – formal)

6. Ga je met de fiets naar je werk? Você vai de bicicleta para o seu trabalho? (“je werk” - pronome possessivo – informal)

7. Wat is uw favoriete vervoermiddel en waarom? Qual é o seu favorito meio de transporte e por que?

Mijn favoriete vervoermiddel is de fiets, omdat dat  sneller is. Meu favorito meio de transporte é a bicicleta porque ela é mais rápida.

8. Anna gaat niet met de trein omdat de verbinding zo slecht is. Anna não vai de trem porque a conexão é horrível

Zij moet twee keer overstappen! Ela precisa  trocar de trem duas vezes

“overstappen” - significa trocar de condução, seja de trem, avião, barco...

A: Bent u lopend? O senhor/a senhora está a pé?

B: Ja, ik ben lopend. Sim, eu estou a pé

A: Ben je ook lopend? Você está também a pé?

C: Nee, ik ben niet lopend. Ik ben met de fiets. Não, eu não estou a pé, eu estou de bicicleta.

Waar gaat u naartoe? Para onde o senhor/a senhora vai?

Waar ga jij naartoe? Para onde você vai?

Waar gaat hij naartoe? Para onde ele vai?

Waar wilt u naartoe? Para onde o senhor/a senhora quer ir?

Waar wil jij naartoe? Para onde você quer ir?

Waar wil  zij naartoe? Para onde ela quer ir?

Waar moet u naartoe? Para onde o senhor/a senhora precisa / deve ir?

Waar moet jij naartoe? Para onde você precisa / deve  ir?

Waar moet hij naartoe? Para onde ele precisa / deve ir?

A: Waar gaat u naartoe? Para onde o senhor/a senhora vai?

B: Ik ga naar huis. Eu vou para casa

A: Waar ga jij naartoe? Para onde você vai?

C: Ik ga ook naar huis. Eu vou também para casa

A: Waar gaat hij naartoe? Para onde ele vai?

C: Hij gaat naar het station. Ele vai para a estação.

A: Waar wil jij naartoe? Para onde você quer ir?

B: Ik wil naar huis. Eu quero ir para casa

A: Waar moet hij naartoe? Para onde ele precisa / deve ir?

B: Hij moet naar het ziekenhuis. Ele precisa / deve  ir ao hospital

PERGUNTAS INDIRETAS E DIRETAS:

A: Waar is de markt? Onde é a feira?    of (ou)

A: Weet u waar de markt is? O senhor/a senhora sabe onde é a feira?

B: Bij het stoplicht linksaf. Junto ao sinaleiro, a esquerda

“Waar is de markt”- é uma pergunta direta - a sentença segue a sequência:  advérbio de interrogação “waar” + o verbo de ligação “is”.

“Weet u waar de markt is”- esta é uma pergunta indireta -  uma pergunta direta nunca está sozinha, ela está sempre combinada com uma pergunta principal (hoofdvraag) ou uma oração principal (hoofdzin), o segundo verbo será colocado no fim da oração. É errado  colocar o segundo verbo em outro lugar da oração: “weet u waar is de markt”, é falta!!!!

· Pardon mevrouw, bent u hier bekend? Desculpe senhora, a senhora conhece este lugar?

· Kunt u me zeggen  waar het station is. A senhora pode me dizer onde é a estação?  - Esta é uma pergunta indireta - é errado dizer: “kunt u me zeggen waar is het station”. 

Se fosse uma pergunta direta seria: “waar is het station?”- “onde é a estação?”.

· Ik weet niet waar het station is. Eu não sei onde é a estação - (oração indireta)

of (ou) “Ik weet het niet”- “eu não sei” - (oração direta)

· Weet jij hoeveel mensen Nederlands spreken? Você sabe quantas pessoas falam holandês? - Esta é uma pergunta indireta, é errado dizer: “weet jij hoeveel mensen spreken Nederlands?”, se fosse uma pergunta direta seria: “hoeveel mensen spreken Nederlands?”- “quantas pessoas falam holandês?”.

· Weet jij wanneer de vakantie begint? Você sabe quando começa as férias? - Esta é uma pergunta indireta, é errado dizer: “weet jij wanneer begint de vakantie?”, se fosse uma pergunta direta seria: “wanneer begint de vakantie?”- “quando começa as férias?”

Dialoog: Met de trein of met het vliegtuig? 

Diálogo: de trem ou de avião?

Erik: En, ga je mee naar Wenen? Então, você vai comigo para Viena?

Ria: Nou, Wenen is erg leuk, maar ik denk het niet. Bem, Viena é belíssima, mas eu acho que não.

Erik: Waarom niet? Por que não?

Ria: Dat weet je toch. Você sabe sem dúvida o porquê

Eik: Je wilt niet vliegen? Você não quer voar?

Ria: Precies! Exatamente.

Erik: Waarom doe je daar nou zo moelijk over? Por que você faz disso um bicho de sete cabeças?

Ria: We kunnen toch ook lekker met de trein gaan! Nós podemos também ir confortavelmente de trem!


Waarom moeten we eigenlijk vliegen? Por que nós precisamos própriamente voar?

Erik: Omdat je er zó bent met het vliegtuig. Porque de  avião é muito mais rápido.

Ria: Maar het is... Mas, voar é...

Erik: En de trein doet er de hele dag over; E de trem perde-se o dia todo;


Zonde van de tijd! Perda de tempo!

Ria: We kunnen toch ook de nachttrein nemen. Nós podemos certamente pegar um trem noturno.

Erik: Nee hoor, dat is niks voor mij! De jeito nenhum, isso não é pra mim!


Ik doe geen oog dicht in die trein. Eu não consigo fechar meus olhos naquele trem.

Ria: Maar je weet toch dat ik bang ben om te vliegen! Mas você bem sabe que eu tenho medo de voar!

Erik: Ik ben toch bij je! Eu estarei do seu lado!

Ria: Nou, sorry, maar daar wordt het echt niet beter van!Ah, desculpe, mas isso não ajudará muito

Erik: En ik heb geen zin om de hele dag in de trein zitten! E eu não tenho nenhuma vontade de ficar sentado o dia inteiro em um trem.

Ria: Ja, maar in de trein kun je naar muziek luisteren, eten, slapen, lezen, lekker koffie drinken... Sim, mas no trem você pode ouvir música, comer, dormir, ler, tomar café...


Dat kan allemaal niet in een vliegtuig.  Isso tudo não é possível em um avião.

Erik: Doe niet zo gek! Natuurlijk kan dat in een vliegtuig ook. É doida é!  Claro que tudo isso também pode-se fazer em um avião.

Ria: Ja, maar niet als je er zó bent! Sim, mas não dá para fazer tudo quando se vai tão rápido!

Texto extraído do livro Taal Vitaal: Nederlands voor beginners, p.86

Sentenças do texto:

1. Lekker met de trein. “Lekker” significa saboroso, algo delicioso, quando comemos ou bebemos algo na Holanda e queremos elogiar, dizemos “lekker”, exemplo: “Vind je de salade lekker!” - “Você acha a salada gostosa?”. Mas os holandeses usam esta mesma palavra “lekker”  não só para elogiarem alimentos e bebidas, mas para tudo que eles consideram “prettig” e “gezellig”- “confortável, agradável, bonito”, exemplo: “Wij hebben lekker in het zonnetje gezeten” - “Nós estívemos confortavelmente sentados ao sol”.

2. Lekker koffie drinken. O “lekker” nessa sentença já significa a maneira agradável como se tomará o café (gezellig), claro que também pode significar que o café é delicioso “een lekkere koffie” - “um café delicioso”

3. Doe niet zo gek!  De uitdrukking “doe niet zo gek”is  vriendelijker dan de  uitdrukking “Doe niet zo moelijk”. A expressão “doe niet zo gek”is  mais gentil, mais amigável do que a expressão  “Doe niet zo moelijk”. Ela é uma forma positiva de se dizer que a pessoa está exagerando em algo, é uma maneira amigável de falar sobre o assunto. Em português é difícil uma tradução ao pé da letra, por se tratar de uma expressão típica holandesa, nesse texto  foi usada “é doida é”, expressão da linguagem popular brasileira.

4. Doe niet zo moelijk! Esta expressão,  como foi explicada acima, é um pouco mais séria, mais critica. Ela é uma forma  de se dizer que a pessoa está dificultando algo que não tem nada de difícil, mas também pode ser usada de forma amigável, tudo depende do tom da voz com que se fala. Em português é difícil uma tradução ao pé da letra, por se tratar de uma expressão típica holandesa, nesse texto  foi usada “não faça disso um bicho de sete cabeças?”

5. Je er zó bent. A palavra “zo” significa algo que será feito de maneira rápida, esta sentença é uma expressão, o sujeito é “je”, mais o seu verbo de ação conjugado “bent”. Um outro exemplo: “Ik kom zo ” - “eu venho em um momento, eu venho já”

6. Dat is niks voor mij of(ou) dat is niets voor mij. É uma expressão negativa, como a expressão em português “isso não é para mim!” o contrário é “Dat is (echt) iets voor mij!”, “isso  é para mim!”

“niks” é mais ouvido do que “niets”na linguagem popular dos holandeses , “niks”é muito mais forte, ele significa “helemaal niets!”- “de jeito nenhum!, nem pensar!”.

7. ik heb geen zin om. Significa não ter desejo de fazer algo, não lhe apetece fazer, o contrário seria “Ik heb zin om”. Uma das expressões brasileiras relacionadas a esta expressão holandesa seria: “nao tenho nenhuma vontade, nenhum desejo”, ou o contrário “eu tenho vontade, eu queria”

Conjugação de alguns  verbos neste thema:

Hebben; Zijn; Gaan; Moeten; Willen

	Presente indicativo
	Hebben

ter
	Zijn

ser
	Gaan

ir
	Moeten

dever, precisar
	Willen

querer

	Ik
	heb
	ben
	ga
	moet
	wil

	Jij/je

u
	hebt      heb jij/je

hebt/heeft
	bent      ben jij/je

bent
	Gaat         ga jij/je

gaat
	moet

moet
	wilt   wil jij/je

wilt

	Hij

Zij/ze
	heeft
	is
	gaat
	moet
	wil*

	Wij
	hebben
	zijn
	gaan
	moeten
	willen

	Jullie

U
	hebben

hebt/heeft
	zijn

bent
	Gaan

gaat
	Moeten

moet 
	willen

wilt

	Zij/ze
	hebben
	zijn
	gaan
	moeten
	willen


 * O verbo “willen” é uma exceção, ele  não  sofre alteração em sua  escrita quando conjugado na 3a. pessoa do singular.

· Hij wil met het vliegtuig gaan. Ele quer ir de avião

· Wil zij met het vliegtuig gaan? Ela quer ir de avião?

· Wil jij me even helpen?  Você quer me ajudar? 

· Wilt u me even helpen? O senhor/a senhora quer me ajudar? (quando “u” - sempre será acrescentado “t”ao final do verbo) 

· Willen jullie naar de bioscoop gaan? Vocês querem ir ao cinema?

O verbo “willen” será sempre o mesmo na 3a. pessoa do singular

Het ordinale – O ordinal (Numeral ordinal)

1e. eerste – 1o. Primeiro ou 1a. Primeira

2e. tweede – 2o. Segundo ou 2a. Segunda

3e. derde – 3o. Terceiro ou 3a. Terceira

4e. vierde – 4o. Quarto ou 4a. Quarta

5e. vijfde – 5o. Quinto ou 5a. Quinta 

6e. zesde – 6o. Sexto ou 6a. Sexta

7e. zevende – 7o. Sétimo ou 7a. Sétima

8e. achtste – 8o. Oitavo ou 8a. Oitava

9e. negende – 9o. Nono ou 9a. Nona

10e. Tiende – 10o. Décimo ou 10a. Décima

11e. Elfde – 11o. Décimo primeiro ou 11a. Décima primeira

12e. Twaalfde – 12o. Décimo segundo ou 12a. Décima segunda

13e. Deertiende – 13o. Décimo terceiro ou 13a. Décima terceira

20e. Twintigste – 20o. Vigésimo ou 20a. Vigésima

21e. Eenentwintigste  - 21o. Vigésimo primeiro ou 21a. Vigésima primeira

30e. Dertigste – 30o. Trigésimo ou 30a. Trigésima

40e. Veertigste – 40o. Quadragésimo ou 40a. Quadragésima

50e. Vijftigste – 50o. Quinquagésimo ou 50a. Quinquagésima

100e. Honderdste – 100o. Centésimo ou 100a. Centésima

101e. Honderd eerste – 101o. Centésimo primeiro ou 101a. Centésima primeira

200e. Tweehonderdste – 200o. Ducentésimo ou 200a. Ducentésima

1000e. Duizendste – 1000o. Milésimo ou 1000a. Milésima

Let op! Atenção

Atenção aos ordinais 1e. e 8e.  - A terminação é em “ste”. E observe-se também o ordinal 3e. (derde), 3 (drie), há modificação no início da palavra “derde”, o que não ocorre com os outros ordinais.

Observe-se os números ordinais até o 19e: numeral + de; a partir de 20: numeral + ste

Uso do Ordinal:

· Como adjetivo:

· Na het kruispunt neemt u de tweede straat rechts

Depois do cruzamento o senhor/a senhora pega a segunda estrada a direita

· Como substantivo:

Het is vandaag de vijftiende

Hoje é dia quinze

- Os holandeses falam os dias do mês em ordinal, mas não se o mês acompanha o dia: “het is vandaag vijftien januari”- “hoje é dia quinze de janeiro”.

Exemplos:

· Is dit jouw eerste reis naar Wenen? Essa é a sua primeira viagem à Viena?

Nee, het is al de derde keer. Não, já é a terceira vez

· Ik zeg het niet voor de tweede keer. Eu digo não pela segunda vez

· De familie Meijer woont in het zesde huis rechts. A família Meijer vive na sexta casa a direita

· Ik hoor dit lied al voor de honderdste keer. Eu ouço esta canção já pela centésima vez. (Nesse caso também pode significar algo que estamos farto de ouvir – Eu ouço já a mesma coisa  pela centésima vez)

· Ik reis altijd eerste klas. Eu viajo sempre na primeira classe

CONJUNÇÕES:

Omdat – porque, visto que

Want – porque, visto que 

Hoewel – embora, ainda que

· Duas orações podem, através de uma conjunção, se relacionarem, combinarem:

Veja exemplo:

1. Ria gaat niet met vliegtuig naar Wenen. Ria não vai de avião à Viena

2. Zij is bang. Ela tem medo


1+2:

· Ria gaat niet met het vliegtuig naar Wenen omdat zij bang is.                         ou (of)

· Ria gaat niet met het vliegtuig naar Wenen want zij is bang

A tradução para as duas orações é a mesma: Ria não vai de avião porque ela tem medo.

“omdat”é uma conjunção subordinada, o  lugar do verbo  depois da conjunção é no fim da oração

“want”é uma conjunção coordenada, o verbo se localizará logo após o sujeito. É errado dizer : Ria gaat niet met het vliegtuig naar Wenen omdat zij is bang ou Ria gaat niet met het vliegtuig naar Wenen want zij bang  is.

1. Ik ga met het vliegtuig. Eu vou de avião

2. Ik vind het erg duur. Eu acho avião caríssimo


1+2:

· Ik ga met het vliegtuig hoewel ik het erg duur vind. Eu vou de avião embora eu o ache caríssimo

“hoewel”é uma conjunção subordinada, o  lugar do verbo  depois da conjunção é no fim da oração

É errado dizer: Ik ga met het vliegtuig hoewel ik vind het erg duur.

· Ik ga met de trein, hoevel het langer duurt. Eu vou de trem embora a viagem seja mais longa (“het” na oração se refere a viagem “reis”)

Observe-se os verbos nas orações subordinadas sempre irão se localizar no final da oração.

1. Waarom ga je met de fiets naar je werk? Porque você vai de bicicleta ao seu trabalho?

Omdat het sneller is.  Porque de bicicleta é mais rapido (“het” simboliza o objeto “de fiets”)

“omdat” é  sempre a resposta de “waarom” (não se usa “want” para responder  perguntas)

2. Waarom ga je naar huis? Por que você vai para casa?

Omdat ik moe ben. Porque eu estou cansado/a

3. Waarom ben je te laat? Porque você está tão atrasado/a?

Omdat de trein vertraging had. Porque o trem se atrasou

4. Anna blijf vandaag thuis omdat ze ziek is. Anna permanece hoje em casa porque ela está doente

5. Anna blijf vandaag thuis want ze is ziek. Anna permanece hoje em casa porque ela está doente

6. Waarom  vandaag blijf Anna thuis? Porque hoje Anna permanece/está em casa?

Omdat zij ziek is. Porque ela está doente

3. Ria reist liever met de trein omdat zij er bang is. Ria prefere viajar de trem porque ela tem medo de avião (“er” se refere ao objeto “avião”)

